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F ör att nå ut till alla i vårt mång- 
språkiga samhälle behöver vi skapa 
förtroende och tillit till oss som 

myndighet. Det gör vi genom att sam-
arbeta med målgrupperna, använda flera 
olika kanaler och framför allt klarspråk i 
all kommunikation – oavsett språk.

Folkhälsomyndighetens uppdrag är 
att skapa förutsättningar för en god och 
jämlik hälsa i hela befolkningen, och re-
dan när vi formulerar budskap tänker vi 
på att de ska kunna översättas och vara 
begripliga på många språk. Tack vare tyd-
liga rutiner för kommunikationsarbete, 
språkgranskning och översättning kan 
vi snabbt ta fram information på olika 
språk när något händer – till exempel 
när vi informerade om vaccina tionerna 
mot covid-19, eller när sjuk domen mpox 
började spridas i Europa. 

Det är alltid den aktuella målgruppen 
som styr val av språk. En vaccinkampanj 
i digitala kanaler till gravida översätts till 
exempel till andra språk än en webbtext 
om påfyllnadsdoser till 65-åringar.

Men mångspråkig kommunikation är 
så mycket mer än översättningar till andra  
språk. Det kan också vara texter på lätt-
läst svenska, teckenspråksfilmer och stöd 

i form av bilder. Vi använder oss även av 
grafik, animationer och korta filmer för 
att förklara, förtydliga och informera på 
flera olika sätt och utifrån målgruppernas 
behov. Det kräver ett nära samarbete mel-
lan olika funktioner på myndigheten, allt-
ifrån språkvårdare och kommunika törer 
till produktionsledare och sak kunniga. 

Samarbete är nödvändigt för att ta 
fram relevant information som passar 
mottagarna och för att skapa förtroende. 
Vi har till exempel tagit hjälp av religiösa 
ledare och andra lokala förebilder som 
talar olika språk för att nå ut med våra 
budskap. Vi har även engagerat ledande 
personer i stadsdelar där många språk  
talas för att få hjälp att sprida vårt infor-
mationsmaterial och för att samtala med 
människor. Samtalen har också varit vik-
tiga för att bemöta desinformation och 
myter om till exempel vacciner. 

Samverkan med regioner och kommu-
ner har bidragit till värdefull kunskap om 
målgrupperna och deras förutsättningar. 
Och det är just den kunskapen som är så 
viktig för vårt klarspråksarbete i ett mång-
språkigt och mångkulturellt samhälle.

Lena Sundström Mattsson,  
språkvårdare och översättnings

koordinator, Folkhälsomyndigheten 

Klarspråk.
Vinnare av Klarspråkskristallen 2023

Klarspråk är grunden 
– oavsett språk

Begripligt på 
många språk
Sverige är ett mångspråkigt land.  
Så har det alltid varit. Men kanske 
har vi börjat prata mer om det och 
fundera mer över hur det påverkar 
myndigheters kommunikation och 
klarspråksarbetet. 

Den som vill skriva klarspråk 
måste alltid fundera över mot
tagaren. I ett mångspråkigt samhälle 
behövs ett vårdat, enkelt och begrip
ligt språk än mer. Det kan handla 
om att läsaren inte har svenska som 
modersmål och därför behöver extra 
förklaringar och andra ord. Men det 
handlar också ofta om att texten 
kommer att översättas. Även då är 
klarspråk viktigt, så att översättaren 
lätt förstår sammanhangen och inte 
trasslar in sig i oklara och snåriga 
formuleringar. 

Vi vill framföra våra varmaste 
gratulationer till Folkhälsomyndig
heten som vann Klarspråkskristallen 
i år. Alla som läser artikeln om deras 
arbete förstår varför. Motiveringen 
från juryn lyfter fram att myndig
heten kombinerar olika medier för 
att anpassa budskapet efter mot
tagare och situation, och att de  
samverkar med olika yrkesgrupper, 
myndigheter, kommuner och regio
ner samt inte minst med mottagar
grupperna själva. En värdig vinnare!

Skribenterna i detta nummer 
växlar mellan att skriva mångspråkig - 
het och flerspråkighet. Språkforskare 
brukar ibland säga att samhället är 
mångspråkigt och individerna 
flerspråkiga, men 
generellt används 
orden oftast 
synonymt och 
blandat.

Ingrid Olsson, 
redaktör
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Hur når man bäst ut i det 
flerspråkiga samhället?

skrivrådet 

V i lever i ett flerspråkigt informa-
tionssamhälle där människor  
är olika rustade att ta till sig  

skriven information, och uppdraget för 
oss skribenter är att förmedla viktiga  
saker till alla berörda. Budskapet är det 
centrala, mottagaren är i fokus. Vi ska 
också klä budskapet i en språkdräkt som 
alla vuxna läskunniga människor kan ta 
till sig.

Till sist får vi inte heller glömma bort 
den stora gruppen användare som har 
vuxit upp i en skriftspråkskultur med 
en annan syn på myndigheter. 

Det svenska skriftspråket är i jäm-
förelse med många andra språk ganska 
informellt och jämlikt, speciellt när det 
gäller att uttrycka status och vördnad 
för positioner i samhället. På svenska 
tilltalar vi alla människor med du och 
tilltalsnamn. Titlarna används inte i den 
muntliga vardagskommunikationen och 
knappt heller i den skriftliga. Vi är oer-
hört direkta i skrift, men skillnaden mel-
lan hur vi uttrycker påbud och förbud 
eller skiljer mellan tvingande föreskrifter 
och frivilliga uppmaningar är inte alltid 
glasklara. 

Det blir ännu knepigare när informa-
tionstexter ska översättas till språk där 
tilltal, titlar och artighetsbetygelser är 
lika viktiga som själva budskapet. En 
läsare som är hemma i en sådan skrift-
språkskultur kanske inte tar till sig in-
formationen, för att hen stöter sig på fel 
bruk av tilltalsform eller upplevda oar-
tigheter. 

Hur möter man det? Till att börja med 
är det enkla, begripliga och vårdade 
skriftspråket den självklara utgångs-
punkten. I principen om det enkla in-
går att man i både ordval och menings-
byggnad är just enkel i uttrycket, utan 
onödigt fackspråk eller alltför invecklad 
meningsbyggnad. Utifrånperspektivet 

måste råda, för man talar ju inte till de 
redan invigda.

Det är svårare med det begripliga, ef-
tersom mottagargruppen för myndighe-
ters informationstexter ofta är väldigt 
heterogen. Ett bra tips är att tänka på sin 
granne, som varken är insatt i sakfrågan 
eller har en akademisk utbildning, och i 
tankarna berätta för hen vad det hand-
lar om. 

I ett vårdat språk ingår också att man 
förhåller sig respektfullt till sin läsare. 
Detta kan bli extra svårt när texten ska 
översättas. Ett råd är att man är lite mera 
artig i tonen, mera utförlig och inte  
så direkt. Då kan översättaren lättare ta 
till sig texten och översätta med de medel 
som det andra språket har till sitt för-
fogande. 

Då får det svenska du-tilltalet i kallel-
sen till en mammografiundersökning i 
den polska översättningen ett vänligt och  
artigt Ni-tilltal med titeln Fru, följt av 
ett polskt familjenamn och en stilla  
byråkratisk bön att kallelsens mottagare 
infinner sig, för sin egen hälsas skull. 

Morena Azbel Schmidt, fil.dr,  
facköversättare och en av författarna  

till boken Sveriges språkflora

frågor 
till ...

... Julia Agha, vd på den 
arabiskspråkiga nyhets-
kanalen Alkompis.

Vad behöver myndigheter och 
kommuner tänka på när de 
kommunicerar med arabisk
talande personer i Sverige? 
– Anpassa budskapen till mål
gruppen. Kärnan i kommunika
tionen och fakta ska vara 
desamma, men vinklar och for
muleringar kan skilja sig beroende 
på mottagaren. Arabisktalande 
personer är del av den svenska 
befolkningen, men ibland behö
ver man rikta särskilda informa
tionsinsatser och då är det viktigt 
att anpassa budskapen.

Finns det några fallgropar som 
är viktiga att undvika, exem
pelvis kring språket eller stilen? 
– Om det är viktig information 
som ska kommuniceras så är tyd
lighet A och O. Ironi, skämt och 
ordspråk är svåra att översätta 
och kan därför lätt landa fel. 
Spara fyndig copy till sådant som 
kan få vara lite lättsamt, till 
exempel inbjudningar, invig
ningar eller lanseringar.

Fungerar det alltid att över
sätta en svensk text eller är det 
bättre att ta fram material 
direkt på arabiska? 
– Det går bra att översätta svensk 
text till arabiska, men det blir säl
lan bra när man översätter direkt 
ord för ord. Det är viktigt att över
sättaren fullt ut förstår innebörden 
i texten och även har möjlighet att 
ställa frågor om texten. Om över
sättaren inte förstår så kommer 
inte läsaren förstå.
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Morena Azbel Schmidt.   
 foto: dan strokirk
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I stressade lägen är kommuni-
kation extra svårt. Ett sådant 
läge är när man blir stoppad 
av polis. För att hjälpa miss-
tänkta som stoppats att förstå 
vad som kommer att hända 
har Polismyndigheten gjort en 
animerad film på fyra språk.

l l l Sedan några år arbetar polisen 
enligt en metod som heter snabbare lag-
föring. Den innebär att personer som 
stoppas misstänkta för enklare brott 
som olovlig körning, narkotikainne-
hav eller butiksstöld får en så kallad del-
givningsblankett direkt i handen. På  
blanketten framgår brottet som de miss-
tänks för och tid och plats för rättegång. 

För att förklara den kommande rätts-
processen på ett enkelt och pedagogiskt 
sätt har polisen tagit fram en animerad 
film. En polis på plats kan förklara vad 
som kommer att hända genom att visa 
filmen i sin mobiltelefon för den miss-
tänkta. Den misstänkta kan även se 
om filmen i efterhand, via en QR-kod 
på delgivningsblanketten som leder till  
filmen på polisens webbplats. 

Eftersom många misstänkta inte har 
svenska som modersmål finns filmen 
också på engelska, arabiska och spanska.  
Att direkt i anslutning till ett brott visa 
en film som förklarar vad som rättsligt 
kommer att hända är ett exempel på  
situationsanpassad kommunikation, en 
klarspråkshandling i ett mångspråkigt 
Sverige.

Metoden snabbare lagföring ska korta  
tiden mellan brott och dom till max 
sex veckor. När en misstänkt stoppas 
gör polisen klar utredningen direkt på 
plats och ärendet går direkt vidare till 
åklagare. Den misstänkta är sedan själv  
ansvarig för att ta del av åtalshandling-
arna och för att infinna sig i tingsrät-
ten. Genom att titta på filmen görs den  

misstänkta delaktig i den fortsatta rätts-
processen.

Produktionen av filmen innebar en 
ovanlig kommunikativ utmaning. Ökad 
delaktighet för den här målgruppen  
betyder ju att man ska ta ökat ansvar i 
en i grunden oönskad process. Men att 
stämma av filmen med målgruppen 
brottsmisstänkta i förväg var av förklar-
liga skäl inte möjligt, utan behoven fick 
analyseras på annat sätt. Filmen togs 
därför fram i nära samarbete med för-
undersökningsledare som coachar poli-
ser i yttre tjänst. Språkliga avvägningar 
gjordes mellan det juridiskt korrekta och 
vad som är förståeligt för gemene man.

 
I arbetet med filmen deltog även ut-
redningssekreteraren för snabbare lag-
föring på Justitiedepartementet. Filmen 
stämdes också av med de samverkande 
myndigheterna Åklagar myndig heten, 
Domstolsverket, Kriminal vården och 
Rättsmedicinalverket. Polisens över-
sättningsgrupp har ansvarat för över-
sättningen till engelska, spanska och 
arabiska. 

Ylva Voxby, kommunikationsstrateg,  
och Louise Wassdahl, språkvårdare, 

Polismyndigheten

Film på fyra språk 
ger brottsmisstänkta
bättre koll

Polisens film om hur rättsprocessen går 
till, arabisk version.�

Vilka ord är 
svårast för en 
vuxen som lär 
sig svenska?
Klarspråk handlar om att anpassa 
texten för mottagaren. När man 
riktar sig till vuxna andraspråks
talare har man att göra med en 
målgrupp med ett begränsat ord
förråd. Här är det lätt att blanda 
ihop dem med en annan grupp 
som inte kan så många ord: barn.

Barn och vuxna kommer dock 
in i språket på helt olika vägar. 
En vuxen andraspråksinlärare vet 
sällan vad grejsimojs eller gegga-
moja är, men det går lätt att för
klara med de ungefärliga 
synonym erna objekt respektive 
substans. Vuxna har dessutom 
med sig en massa referenser:  
kulturella, geografiska, yrkes
mässiga och så vidare. En sådan 
gemensam referens är språket 
latin. Latinska ord har smugit  
sig in i de flesta europeiska språk, 
och din utländska vän känner sig 
kanske hemma med ord som  
specifik, fiktion och provocera, 
medan mer svensk svenska ord 
som annorlunda, bort ifrån och 
äsch är mycket svårare.

Partikelverb är ett annat  
exempel på riktigt klurig svensk
svenska. Meningar som Festen 
blir inte av och All mat gick åt är 
nästintill omöjliga att begripa. 
Om man inte är på sin vakt  
kanske man blandar ihop bli av 
med bli till och gå åt med gå till 
eller gå av.

Helt på tvärsen, kan man 
tycka. Eller enklare uttryckt: 
kontraintuitivt.

Sofi Tegsveden Deveaux,  
sfilärare och läromedels

författare, LYS förlag

språkfrågan

Se filmen här:
polisen.se/om-polisen/polisens- 
arbete/snabbare-lagforing/ 
tillganglighetsdelgivning/
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notiser

Grattis till pristagarna! 
På Språkrådsdagen delades inte bara 
Klarspråkskristallen ut. Vi gratulerar 
ytterligare två pristagare: 

Minoritetsspråkspriset 2023 gick till 
Bengt Pohjanen, för att han med sina 
många insatser för meänkieli höjt  
statusen för språket och kulturen och 
fått människor att känna sig stolta  
över sitt modersmål. 

Erik Wellanders pris 2023 tilldelades 
språkforskaren Anna W Gustafsson vid 
Lunds universitet, för hennes under
sökningar av texter som social hand
ling, av samtal och texter i vården och 
av utvecklingen av ordförståelse under 
senare tid. 

Erik Wellander-pristagaren Anna W  
Gustafsson tillsammans med pris-
utdelaren Björn Melander.

 
Bristande  
digitala tjänster 
Svenska myndigheter behöver förbättra 
sina digitala tjänster och involvera 
användarna mer systematiskt när de 
utvecklar tjänsterna. Annars kan privat
personer inte använda de digitala  
tjänsterna fullt ut. Det här visar  
en granskning från Riksrevisionen. 

Viktig svenska 
I Viktig svenska ger Lena Lind Palicki 
och Anders Svensson rekommenda
tioner i olika språkriktighetsfrågor. De 
skriver också om vad 
det är vi egentligen 
pratar om när vi  
pratar om språk,  
och om varför vissa 
språkfrågor väcker  
så starka känslor. Ett 
aktuellt exempel är 
pronomenet dom.

Skriva ux-texter 
Mikrotexter, eller 
uxtexter, är korta 
texter som hjälper 
oss att förstå hur vi 
ska göra för att hitta 
det vi söker och göra 
det vi hade tänkt på 
nätet. Handboken 
Skriva ux-texter av 
Karin Guldbrand 
och Helena Englund Hjalmarsson  
vänder sig till både nybörjare och vana 
skribenter, designer och utvecklare. 

Att kommunicera  
vetenskap 
Bengt Johanssons och Marie Demkers 
bok Att kommunicera vetenskap handlar 
om hur forskare kan 
utveckla sin förmåga  
att kommunicera 
vetenskap med 
omvärlden. Den  
riktar sig till alla 
som är intresserade 
av att nå ut brett i 
samhället med sin 
forskning.

Podden Livet  
på lätt svenska
Känner du någon som håller på och  
lär sig svenska? Då kan du tipsa om 

podden Livet på lätt svenska. Där pratar 
författaren och sfiläraren Sara Lövestam 
om livet i Sverige med Isabelle Strom
berg, som studerar svenska. Av  snitten 
kan handla om allt från skatt och dekla
ration till hur man tackar för senast. 

Pennvässaren 
Pennvässaren – om skrivande på lek och 
allvar är en personlig 
och lite annorlunda 
skrivhandbok som 
ger tips och inspira
tion för skrivproces
sens olika delar. För
fattaren och 
översättaren Alva 
Dahl skriver om 
”själva processen att 
få ur sig textmassa” 
och sedan vässa den så noga att den blir  
läsvärd för andra.

ur kalendern 
14–15 juni 2023: Nordterm 2023, 
Stockholm
11–13 september 2023: Legal Design 
Summit, Helsingfors, Finland
27–29 september 2023: Plain 2023, 
Buenos Aires, Argentina
20 oktober 2023: Språkforum,  
Stockholm
24 november 2023: För svenska i 
tiden, Stockholm

En tidning från Språkrådet, 
Institutet för språk och folkminnen.
Box 20057, 104 60 Stockholm
Ansvarig utgivare: Harriet Kowalski
Redaktör: Ingrid Olsson
Telefon (växel): 0200-28 33 33
E-post: klarsprak@isof.se    
Webbplats:  isof.se/klarsprak

Klarspråk.

Vill du prenumerera på Klarspråk?  
 Anmäl din e-postadress på:  
isof.se/bulletinen. Det kostar inget.

Bengt Pohjanen tog emot Minoritets-
språkspriset av kulturminister Parisa 
Liljestrand.

https://www.riksrevisionen.se/om-riksrevisionen/kommunikation-och-media/nyhetsarkiv/2023-03-30-myndigheternas-digitala-tjanster-behover-bli-battre
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